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Lucie Jirotková

Jirka StrnadŢ má takového zvlášt-
ního dŊdeļka. Byl kdysi námoŚníkem,
jezdil taky v cirkuse na koni, stavŊl
lanovku, byl dŚevorubcem a taky va-
Śil na parníku — zkrátka toulal se po
svŊtŊ a umŊl se chopit každé práce.
Dnes už má taky bílé vlasy jako jiní
dŊdeļkové, ale — co vám budu dlou-
ho vyprávŊt! Poslyšte, co se stalo
zrovna v nedŊli — a hned budete
vŊdŊt, jaký on je!

Jde dŊdeļek kolem zahrad k Strna-
dŢm na nedŊlní obŊd. Jde vzpŚíme-
ný, pohvizduje vesele, hlavu drží
vzhŢru. Všichni ho znají, všichni ho
zdraví, a dŊdeļek se zastavuje u plotŢ
zahrad, prohlíží znalecky kvŊtiny a
stromy, radí, jak s nimi zacházet.
Protože JirkŢv dŊdeļek rozumí vše-
mu, i lidem, i zvíŚatŢm, i ptákŢm a

kvŊtinám. PohovoŚí a pak si zas
pružnŊ vykraļuje dál.

„DŊdo!“ volá Jirka, sotva dŊ-
deļka zahlédne. „DŊdo, pojŅ si
s námi hrát na schovávanou !“

Z okna Jirku napomíná maminļin
hlas:

„Prosím tŊ, Jirko, za chvíli bude
obŊd — a dŊda pŚece není žádný
malý chlapec!“

Ale dŊda vrtí hlavou. SamozŚejmŊ,
že si zahraje. Dobrých padesát let si
nehrál na jukanou! AlespoŔ jednou si
zahraje!

Jirka odpoļítává, hlavu opŚenu
o ruce, ruce o kmen lípy.

„Deset, dvacet, tŚicet . . .“
Aniļka zmizela za rohem domku.

Zuzka bŊží ke králíkárnŊ, až jí copán-
ky poskakují. Michal se krļí za
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dveŚmi kŢlny. Jen dŊda se rozhlíží.
„ . . . padesát, šedesát, sedm . . .“

Jirka pŚidává rychlosti.
DŊda se rozhodl. Takovou scho-

vávaļku, jakou on si vymyslil — na
to hned tak nŊkdo nepŚijde! Oknem
do kuchynŊ žádný z klukŢ a dŊvļat
nepoleze, ani nemŢže, to by se ma-
minka zlobila. Ale jemu, dŊdovi, ne-
Śekne nic, jakpak by mohla — copak
není její tatínek? Copak tu dnes není
na návštŊvŊ ? DŊdeļek se vyhoupl na
okno. Ozvala se rána.

Zuzļin cop vyhlédl za králíkárnou.
ChvŊl se zvŊdavostí. Co se to stalo?
Aniļka vysunula za rohem domku
tváŚ jen s jedním okem: Co se to
stalo? I Michal se zavrtŊl v kŢlnŊ.

Jirka zrovna dopoļítal, otoļil se a
hned zvŊdavce vidí:

„Ráz dva tŚi, Aniļka tamhle!
Ráz dva tŚi, Zuzka za králíkár-

nou!
Ráz dva tŚi, Michal v kŢlnŊ!“
Pak všechny dŊti bŊží nedoļkavŊ

k oknu, odkud je slyšet dŊdŢv smiŚ- •
livý hlas.

Podívají se oknem do kuchynŊ. Na
zemi sedí dŊda v kaluži nudlové po-
lévky, vedle dŊdy pŚevrácený hrnec.
Nad tou spouští lomí rukama Jirkova
maminka:

„Jenom na chviliļku jsem ji dala
vychladnout na okno . . . Taková
dobrá polévka a . . . !“

DŊda se podívá naoko zkroušenŊ '•
na dŊti, dŊti se rozesmŊjí.

„Stydte se,“ obrací se k nim
dŊda, „copak to je k smíchu smát se
starému dŊdeļkovi?“

A Jirka u lípy pikoluje vŚískavým
hlasem:

„Ráz, dva tŚi, dŊda v polívce!“
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UTÍKALY KLEŠTŉ
OldŚich Syrovátka

Utíkaly kleštŊ
pŚed kapkami deštŊ.

— Tvoje kapky, dešti,
ty nás nevyleští!

Než probŊhly ves,
byly sama rez.

Zaplakaly kleštŊ:
— To scházelo ještŊ!

vrAna
VŊra Trojanová

Zakrákala vrána zrána,
že se zlobí na havrana.
Kdo by na nŊj nemŊl zlost !
Prý mu nejsem ļerná dost.

ISOMHNÍÍK
Antonín Pojar

Kominík jde do vrátek.
Ļerný, usmŊvavý.
Komín zlobí od rána.
Však on nám ho spraví

OheŔ zase vesele
v kamnech rozhoŚí se,
a než úkol dopíšu,
budou vdolky v míse.
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BARÍ LÉTO
Wlady lavj Broniewski

V podzimním dnu pomaliļku
jde dŊd, opŚen o babiļku.

Babka Śíká: „Podzim je tu,
hŚej se, dŊdku, v babím létu!“

„Babiļko,“ hned dŊdek nato,
„koukej, letí babí léto!“

Letí, letí pŚíze sivá,
vítr pŚede, vítr zpívá.

„Vlas ti, dŊdku, poprášila.“
„TobŊ taky, babko milá . . .“

Slunko hŚeje. Pomaliļku
jde dŊd, opŚen o babiļku.

PŚeložil Jan PilaŚ

V DRUŽSTEVNÍ  ECOVÁRNE||’
ZdenŊk Zaoral

Bum a bum a džiny, džiny,
jiskry srší s kovadliny.
Už se žhaví, už se ková,
za chvíli už zasvítí
podkovŊnka krásnŊ nová
pod koŔskými kopyty.

Na koníļka sedne synek,
zamává mu maminka,
podkovŊnka o kamínek
jak zvoneļek zacinká.



O NÁKLADNÍM VLAKU
Eduard Petiška

.NejdŚíve jela lokomotiva, za ní
služební vŢz, za služebním vozem
vagon s bramborami, za vagonem
s bramborami vagon dŚíví, za vago-
nem dŚíví vagon s uhlím, za vagonem
s uhlím vagon s bednami se sklem,
za vagonem se sklem vagon s obilím,
za vagonem s obilím jel docela prázd-
ný vagon. Ten byl ze všech poslední.

Prázdný vagon nejvíc dunŊl, nej-
víc huļel a prozpŊvoval. Vagon s obi-
lím, který jel pŚed ním, se ho zeptal:

„Co si tak prozpŊvuješ?“

„Jak bych si nemŊl prozpŊvovat,“
Śíkal poslední prázdný vagon. „Jsem
slavný vagon. Minulý týden jsem
vezl do pražské zoologické zahrady
lva. Jsem velký a silný vagon. Vezl
jsem lva.“

„Naļ je ti tvá síla,“ povídal vagon
s obilím, „kdybych tŊ netáhl, zastavíš
se. Na mnŊ záleží, jedeš-li nebo ne.“

„Co to Śíkáš,“ zabruļel vagon se
sklem, který jel pŚed vagonem s obi-
lím, „kdybych já netáhl vás, zasta-
víte se oba jako nic.“

Vagon s uhlím zahuļel: „Tó tak,
kdybych já vás netáhl, všechny tŚi se
Zastavíte.“

Uslyšel to vagon s dŚívím: „Co se
hádáte, já vás táhnu všechny ļtyŚi.“

Vagon s bramborami se smál:

„I co vás vede, já, já vás všech pŊt
táhnu, kdybych vás netáhl, zastavily
byste se.“
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Služební vŢz je okŚikl:
„Kdybyste nemluvily! Nebýt mne,

nejely byste. Já táhnu celý vlak.“
„Jak jsi domýšlivý,“ zlobila se lo-

komotiva, „ani byste se nehnuly,
kdyby nebylo mne.“

Najednou se vlak zastavil:
„Co se dŊje, proļ mŊ netáhneš,

proļ nejedeme,“ zeptal se poslední
vagon, ten silný a velký, který vezl
minulý týden lva.

Vagon s obilím, který jel pŚed ním,
Śekl: „Nemohu jet, když mŊ ne-
táhne vagon se sklem, který je pŚede
mnou. Nevím, proļ mŊ netáhne.“ -

„Vagon s uhlím mŊ netáhne, proto
nejedu,“ zabruļel vagon se sklem.

Vagon s uhlím zahuļel:
„Copak mohu jet, když mŊ ne-

táhne vagon s dŚívím?“
Vagon s dŚívím Śekl:

„Nemohu jet, vagon s bramborami
mŊ netáhne.“

Vagon s bramborami Śekl:
„Služební vagon mŊ netáhne,

proto nejedu.“
Služební vagon Śekl:
„Já za to nemohu. Nejedu, protože

mŊ netáhne lokomotiva.“
Lokomotiva mlļela a vyfukovala

kouŚ z komína.
„Proļ nejedeš, lokomotivo?“ ze-

ptal se jí služební vagon, „Śíkala jsi,
že táhneš celý vlak, proļ tedy ne-
jedeš ?“

„ĻlovŊk mŊ zastavil,“ Śekla loko-
motiva, „až bude ļlovŊk chtít, po-
jedu zase.“

Netrvalo dlouho a nákladní vlak
se rozjel. Ale vagony se už nehá-
daly. Lokomotiva odfiikovala a ļlo-
vŊk ji Śídil.

ELEKTRICKÝ VLAK
Vlastimil MarŠíļek

Po kolejích stále jezdí
do koleļka od zdi ke zdi.
Bez dýmu a bez sazí.
Na co vjede, porazí.

V tunelu se schová celý:
pod stoliļkou, pod postelí.
PŢjde-li to, dojedu
s tímhle vláļkem pro dŊdu.



SESTRY KOLEJNICE
Jan Carek

Povídala kolejnice
sestŚiļce své kolejnici:
Dávno jsem ti chtŊla Śíci,
nemám ráda každý vlak,
nejradši mám rychlovlak.

Nákladní vlak nemám ráda,
to mŊ bolí dlouho záda,
než pŚejede celý vlak.
SestŚiļko, že je to tak ?

Je to tak, je to tak,
rychlovlak je rychlovlak.

IPOŽAK U TJJ-.
Vlastimil MarŠtļek

Spadla jiskra do jehliļí.
Šlehl plamen. Prská, syļí.
HoŚí listí, hoŚí tráva.
StráŔ je hned jak plotna žhavá.

Jako had se oheŔ plazí . . .
Než se dostal nad stráŔ k mlází,
utloukl ho Jirka drny —
Zbyly po nŊm ļerné skvrny.

LOKOMOTIVA
Wladyslaw Broniewski

V nádraží stojí mašinka tŊžká,
z komína páru vyráží ztŊžka.

Hvízdá a syļí, supí a heká,
po bocích mastný olej jí stéká.

Pískne a náhle jede jak živá.
Dali jí jméno — lokomotiva.

Z polštiny pŚeložil Jan PilaŚ



PROTIVA DÉŠş
V. Osejevová

Tenhle deštík protiva
rád mŊ ráno budívá.
Chce si asi se mnou hrát.
Takové hry nemám rád . . .

Já do branky — za mnou vbŊhne.
Já do domu — na práh sedne.
Stále jenom „kap kap kap“
povídá mi pŚes okap.

Do školy když ráno jdu,
sotva vyjdu, už je tu.
Ze školy jdu, za mnou jde:
že mŊ domŢ dovede.

Vzal jsem pláštŊnku a boty,
vybŊhl jsem do té sloty
a pak jsem ho vodil jen
do koleļka celý den,
sem a tam, až nemoh dál.
Už neprší! DéšŠ se vzdal!

PŚeložila Milena Lukešová

D JR. A nc
Vlastimil Marštļek

Už se jíním tŚpytí louka.
Se strništŊ vítr fouká.
Fiļí vítr, fiļí s polí,
honí draka nad topoly.

Nad topoly draka žene —
drak má stŚapce naježené.
Foukej, vŊtŚe, foukej víc,
aŠ drak letí na mŊsíc!



O LOVCI, KTERÝ ROZUMŉL řEĻ I_ * .ƴ driftu*

vŢbec si nevšímala starostí, jež on
mŊl se svlékáním. To mŊ tak rozzlo-
bilo, že jsem ji usmrtil.“

Had na stŚeše pochopil, že jeho
žena byla potrestána po právu. Proto
se radŊji odplazil. Za nŊkolik dní pŚi-
nesl pak lovci na znamení díkŢ dra-
hokam. Vzácný kámen mŊl tu vlast-
nost, že ten, kdo jej nosil, ihned po-
rozumŊl Śeļi zvíŚat.

Zanedlouho navštívil lovec svého
dalekého pŚítele. Byl to pohostinný
muž. Hned poruļil ženŊ, aby nazítŚí
zabila nejvŊtší husu a hostu ji pŊknŊ
pŚipravila.

Lovec v noci slyšel, jak husa smut-
nŊ Śíká houserovi: „Zítra ráno už bu-
du na pekáļi. DobŚe se starej o naše
housátka!“

Lovec vstal proto záhy a prosil
pŚítele, aby mu radŊji místo husy na-
bídl trochu rýže a zeleniny. PŚítel rád
vyhovŊl. A tak lovec zachránil hou-
sátkám mámu.

Když za dlouhý ļas lovec zemŚel,
nosily za nŊho všechny husy smutek.
Každá mŊla na hlavŊ docela malé
bílé peŚíļko — hŚebínek.

PŚeložil Dalibor Kozel

. Na jihu Vietnamu žil lovec, který
ļasto v lese vídával párek hadŢ. Jed-
noho dne spatŚil hadí samiļku, jak se
svléká z kŢže. Sameļek stál vŊrnŊ na
stráži a samiļku živil, i jinak se o ni
staral. To se lovci velmi líbilo.

Jiného dne se zase svlékal z kŢže
hadí sameļek. Jenomže samiļka o své-
ho druha projevovala pramálo sta-
rosti. Dokonce bŊhala za jinými ha-
dy. To lovce zle pohnŊvalo. Napjal
luk, vypustil šíp a pŚesnou ranou ne-
vŊrnici usmrtil.

Had marnŊ ļekal na družku. Když
opŊt nabyl sil, šel ji hledat. Po ļase
ji našel mrtvou. Podle šípu, který
ještŊ trļel v jejím tenounkém tŊle,
poznal, kdo ji zabil. RozhoŚļenŊ se
obrátil a spŊchal se lovci pomstít.

Vyplazil se na stŚechu jeho domu a
tam ļekal, až se lovec objeví. Ale jak
tak ļeká, uslyšel z domu rozhovor.
To hovoŚil lovec se ženou.

„Zažil jsem,“ vyprávŊl lovec, „za-
jímavou pŚíhodu. Poznal jsem hadí
rodinku. Jednoho dne se svlékala
z kŢže ona a on o ni tuze peļoval.
Ale když se pak svlékal on, milá
zlatá si klidnŊ odbŊhla za jinými a
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O KOCOURKOVSKÉM KOPCI
Jaroslav Závada

Nad Kocourkovem se vypíná vy-
soký kopec, s nŊhož je pŊkný rozhled
na námŊstí s kašnou, na radnici i na
rybníļek pod radnicí. Každé to místo
je památné a opŚedeno podivnými
povŊstmi. Proto vylezme na ten ko-
pec i my a rozhlédnŊme se kolem do-
kola.

Za starých ļasŢ ležel Kocourkov
v široširé rovinŊ, protože mŊšŠané se
do kopcŢ neradi namáhali. Král Ho-
lec, slavné pamŊti, dal na námŊstí vy-
kopat hlubokou studnu, protože ļistá
voda rozumu nekalí.

Kopali studnu na námŊstí, vyko-
pali ji hlubokou. Ale kam s hlínou,
kterou ze studny vykopali? PŚece ji
nenecháme na námŊstí?

Radili se, radili, až kterási moudrá
hlava dostala nápad, aby opodál vy-
kopali díru a do ní tu hlínu z kašny
zakopali.

Vykopali opodál hlubokou díru a
do ní tu hlínu z kašny zakopali.

Ale z nové díry jim narostl nový
kopec kamení a hlíny. Rozhodli se,
že vykopají ještŊ jednu díru za mŊs-
tem a do ní že nanosí starou hlínu.

„Do tŚetice všeho dobrého!“ tŊšili
se. Vykopali do zemŊ hlubokou jámu,
tam naházeli starou hlínu a kamení.
Ale narostla jim zase nová hromada
hlíny. A ta hromada — to je ten jejich
kocourkovský kopec.

Na tom kopci vyrostl mohutný
strom. Jeden kmotr nemŊl jednou
v zimŊ ļím si zatopit, proto si Śekl, že
si naseká vŊtví. Vylezl na strom, usedl

na silnou vŊtev, že si ji uŚeže, aby si
zatopil v kamnech.
řezal pod sebou vŊtev a Śezal, až

ji uŚezal. VŊtev spadla, on na ní sice
pevnŊ sedŊl a dobŚe se jí držel, ale
pŚece jen si natloukl.

HroznŊ se na ten strom rozhnŊval
a Śekl si, že za trest skácí strom celý.

Vzal sekeru, strom podŠal a skácel.
Osekal vŊtve a už chtŊl domŢ pro
trakaŚ, že si kmen odveze, ale vtom
se poļal kmen s kopce kutálet dolŢ a
milý kmotr s ním.

Celé mŊsto se dívalo a smálo, jak
se kmotr kutálí dolŢ. Ale chybami se
moudrá hlava uļí!

„NesmŊjte se!“ bránil se kmotr,
když se dokutálel na námŊstí. „AspoŔ
jste se nauļili svážet dŚíví. Doposud
jste se lopotili a tahali dŚíví z lesa,
teŅ si zavezeme stromy a klády na
kopec a ony se nám samy skutálejí na
námŊstí až k domu!“

A opravdu — od tŊch dob už bylo
po tŊžké práci.
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TÁTO,
proļ

%
Proļ nespadne jako já, když vy-

skoļím? — Však také tebe nenadnáší
vztlak. Podívej se na draka: jak je

sklonŊn proti vŊtru, vítr na nŊj od-
spodu tlaļí a nahoŚe ssaje. Však víš,
když ssaješ slámkou, že limonáda
stoupá vzhŢru. A stejné ssání zdvíhá
i draka. Tlak vŊtru odspodu a ssání
shora se jmenuje vztlak. Proto drak

letí dobŚe, jen když fouká vítr. Když
si však složíš papírovou šipku, letí
i v bezvŊtŚí. Nemusí ļekat na vítr.
Sama si jej dŊlá tím, jak ji hodíš do-
pŚedu. Kdybys byl docela malilinkatý Z?
a sedl si do takové vlaštovky, cítil bys, //

jak to kolem ní fiļí. Vzduch se opírá
zespodu do kŚídel, shora zase ssaje a
vzniká vztlak jako u draka. Šipka
proto nespadne k zemi jako kámen,
ale plavnŊ klouže. Musí však klesat,
aby si udržela pohyb vpŚed. Letadlo

má jako šipka kŚídla lehce sklonŊná
proti vŊtru. DopŚedu se však pohy-
buje silou motorŢ. Jak otáļejí vrtule-
mi, ty se do vzduchu zavrtávají jako
do dŚeva a táhnou za sebou drali le-
tounu. Tak se i tŊžký letoun mŢže
vznést vlastní silou. PŚesto však také

1?2



využívá vŊtru. Všimni si, až pŢjdeme
na letištŊ, že se pŚi startu rozjíždí
vždy proti vŊtru, aby se odlepilo od
zemŊ už po krátkém rozbŊhu.
mají letištŊ nŊkolik rozjezdových
drah. — Aby letadlo letŊlo rychle,

správným smŊrem, ve správné výšce
a také bezpeļnŊ, o to se stará mnoho
bdí. PŚed každým letem se musí na-
krmit benzinem, ošetŚit motory a
spousta složitého zaŚízení v pilotním
prostoru. DŢležitým zaŚízením je rá-

dio. V pŚídi letadla jsou dva piloti,
kteŚí je Śídí podle pokynŢ letovoda,
a letovod se zase Śídí pŚi svých vý-
poļtech tím, co mu Śekne radista'
StejnŊ jako na ulici, i ve vzduchu se
doprava Śídí podle urļitých pravidel.

Dopravu zde Śídí letištní vŊž pomocí
radia. LetištŊ si pak letadla pŚedávají
„z ruļky do ruļky“ jako štafetu —
a všechno pomocí radia. Tak je dnes;
v dobách, kdy se zaļínalo létat, si
pilot dŊlal i mechanika a letištní per-

sonál. Staļila mnohem jednodušší
letadla. Až se nŊkdy dostaneme do yO;
Prahy, podíváme se na taková letad-
la-dŊdeļky do Národního technické-

ho musea a budu ti vyprávŊt o inže-
nýru Kašparovi a Cihákovi.

Napsal Zdenék Škoda, nakreslil František Škoda
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SOJKA MÁœA
JiŚí Felix

ným masem a houskou a nauļila se od ní
nŊkolik slov. Pokyvovala pŚi tom hlavou
a žvatlala: „MáŔo, MáŔo, už jdeš?“

Jednou návštŊvníci prorazili u klece
dvíŚka. Sojka MáŔa našla brzy otvor a
hurá ven.

Brzy ráno šla ošetŚovatelka ptáky
krmit. Všude bylo ještŊ ticho a prázdno.
Náhle se za ošetŚovatelkou ozvalo: „Má-
Ŕo, kam jdeš?“

OšetŚovatelka se polekanŊ otoļila. Ni-
kdo tam nebyl. A opŊt se ozvalo: „MáŔo,
MáŔo!“ Sojka sedŊla na vŊtvi a uklá-
nŊla se.

„Tys mŊ polekala,“ oddychla si ošet-
Śovatelka. ,Ale jak se dostala ven ? c pomys-
lila si. Rychle se rozhlédla ke kleci. Sojka
popoletovala za ní. A hned k otvoru, jako
by chtŊla ukázat, kudy utekla. Ale do-
vnitŚ už nevlezla. Vylétla si na strom a
zvŊdavŊ se dívala, jak ošetŚovatelka spra-
vuje pletivo na dvíŚkách.

„MáŔo, pojŅ domŢ, pojŅ Mániļko,“
lákala ji ošetŚovatelka.

Sojka slétla na zem, chvíli poskakovala
a pak vylétla a sedla si ošetŚovatelce na
ruku. Ta jí podávala nejlepší sousto.
ChtŊla ji chytit. Rychle po ní sáhla. Ale
chytrá sojka po oļku pozorovala každý
podezŚelý pohyb a v mžiku ulétla.

JeštŊ nŊkolikrát jsme chtŊli sojku chy-
tit, ale vždycky v poslední chvíli unikla.

A tak lítá sojka MáŔa volnŊ po zoolo-
gické zahradŊ a každé ráno volá na ošet-
Śovatelku, aby jí hodila nŊco dobrého.

Mluvit se nauļí nejen papoušci a
krkavci, ale také nŊkteŚí ptáci našich lesŢ.
Mezi nŊ patŚí i sojka. Poslyšte, jak se
nauļila mluvit sojka v ‘zoologické za-
hradŊ.

Školáci z Prahy pŚinesli do zoologické
zahrady mladou sojku, kterou našli na
výletŊ. NeumŊla ještŊ létat. Vypadla asi
z hnízda a zpátky se už nedostala. Dali
jsme ji do klece a ošetŚovatel Pepík ji nŊ-
kolikrát dennŊ krmil.

Když se už dovedla nasytit sama, pŚe-
místili jsme ji do klece ke kavkám, stra-
kám a vránám. OšetŚovatelka havrano-
vitých ptákŢ jí Śíkala MáŔa. MŊla ji ze
všech ptákŢ nejradŊji. Sojka MáŔa si jí
sedala na rameno, nechala se krmit seka-
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